
We will begin in a few moments.

Community Leadership Committee (CLC) Meeting #1
March 31, 2022, 5-7pm





Interpretation / Interpretación

> In your meeting 
controls, click 
Interpretation.

> Click the language 
that you would like to 
hear.

> (Optional) To hear the 
interpreted language 
only, click Mute 
Original Audio.
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> En los controles de su 
reunión, haga clic en 
Interpretación.

> Seleccione español.
> (Opcional) Para 

escuchar solo el 
idioma interpretado, 
haga clic en “Mute 
Original Audio” o 
“Silenciar audio 
original”.



Raise Hand / Levantar la mano

> Click Raise Hand in your meeting 
controls or

> Press*9 on the phone line.
> To lower your hand, click Raise Hand in 

your meeting controls.
> Comments & questions can also be 

provided in writing by using the Q&A 
function.

> The Q&A button is located on the 
control panel at the bottom of your 
screen.
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> Haga clic en “Raise Hand” o 
“Levantar la mano” en los controles
de la reunion o

> Presiona *9 en la línea telefónica.
> Para bajar la mano, haga clic en

“Raise Hand” o “Levantar la mano” 
en los controles de la reunión.

> Los comentarios y las preguntas
también se pueden proporcionar
por escrito mediante la función de 
Q&A.

> El botón Q&A se encuentra en el
panel de control en la parte inferior 
de la pantalla.



Today’s Agenda / Agenda de hoy
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> Welcome, Agenda, Objectives
5 minutes

> Orientation and Background
45 minutes

> Stretch Break
5 minutes

> Discussion
60 minutes

> Public Comment
5 minutes

> Bienvenida, agenda, objetivos
5 minutos

> Orientación e historia
45 minutos

> Descanso para estirar
5 minutos

> Discusión
60 minutos

> Comentario público
5 minutos



Welcome and Objectives
Bienvenida y Objetivos
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KeAndra Cylear Dodds
Executive Officer, Equity and Race, LA Metro
Oficial Ejecutivo, Equidad y Raza, LA Metro

cyleardoddsk@metro.net
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Jessica Medina
Manager, Equity and Race, LA Metro
Gerente, Equidad y Raza, LA Metro

MedinaJe@metro.net



9

Ernesto Chaves
Director, Highway Program, LA Metro 

Director, Programa de Carreteras, LA Metro

ChavesE@metro.net



10

Michael Cano
Executive Officer (Interim), LA Metro

Oficial Ejecutivo (Interino), LA Metro

CanoM@metro.net
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Shannon Davis
Co-Director, Here LA

Co-Directora, Here LA

sdavis@here.la
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Amber Hawkes
Co-Director, Here LA

Co-Directora, Here LA

ahawkes@here.la



Orientation and Background
Orientación y Antecedentes



CLC Member Roster / Lista de miembros de CLC
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Name / Nombre Jurisdiction​ /  Jurisdicción

1​ Leticia Rodriguez​ Bell​

2​ Natalie Diaz Rubio​ Bell Gardens​

3​ Emmanuel Godinez​ Boyle Heights​

4​ Fa’alagilagi Meni-Siliga Carson​

5​ Alfonso Garate​ Commerce​

6​ Phyllis Ollison​ Compton​

7​ Martha Fierro​ Cudahy​

8​ Amelia Carballo​ Downey​

9​ Miyuki Gomez​ East LA (unincorp.)​

10​ Guadalupe Arellano​ East LA (unincorp.)​

11​ Kathleen Barajas​ East LA (unincorp.)​

12​ Jose Rodolfo Vallejo​ Huntington Park​

13​ Maria Reyes​ Long Beach​

14​ Marcos Lopez​ Long Beach​

15​ Marlene Sanchez​ Long Beach​

Name / Nombre Jurisdiction​ /  Jurisdicción

1​6 Elizabeth Zamarripa Lynwood​

17 Ivan Rojas​ Lynwood​

18​ Nereyda Sigala Maywood​

19​ Tami Watkins​ Paramount​

20 Kevin Shin​ Signal Hill​

21 Esmeralda Hernandez​ South Gate​

22​
Viridiana Preciado 
Cervantes​ Walnut Park (unincorp.)​

23​ Tiesha Davis​ Wilmington/San Pedro (San Pedro)​

24 Manuel Arellano​ Wilmington/San Pedro (Wilmington)​

25​ Open / Abierto Bellflower​

26​ Open / Abierto East/Rancho Dominguez (unincorp.)​

27​ Open / Abierto Lakewood​

28​ Open / Abierto Montebello​

29​ Open / Abierto Vernon​

30 Open / Abierto At Large​



Scoring Applicants / Puntuación de los solicitantes
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1 point / 1 punto

Lives in the study area (see map, right)
Vive en el área de estudio (ver mapa, a la derecha)

Baseline 1 member per jurisdiction
Línea de base es 1 miembro por jurisdicción

Works in the Corridor 
Trabajan en el corredor

Engaged community member
Miembro de la comunidad involucrado
(e.g. participates in a social organization or other local groups) 
(Por ejemplo, participa en una organización social u otros grupos locales)

Under the age of 25 / Menores de 25 años

Over the age of 64 / Mayores de 64 años

Required / Necesario

Required / Necesario

1 point / 1 punto

1 point / 1 punto

1 point / 1 punto



Scoring Applicants / Puntuación de los solicitantes
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Lives in a highly impacted area 
Vive en una área muy afectada
(i.e., within 1/2 mile of the Freeways, Ports, or Intermodal Yards)
(Por ejemplo, dentro de 1/2 milla de las autopistas, puertos o patios intermodales)

Lives within two or more highly impacted areas 
Vive dentro de dos o más áreas altamente impactadas
(i.e., within 1/2 mile of the Freeways AND the Port of LB) 
(Por ejemplo, dentro de 1/2 milla de las autopistas y El Port of LB)

BIPOC
Identidad de "negro, indígena o persona de color”

Primary Language, Non-English
Idioma principal no es inglés

2 points / 2 puntos

1 point / 1 punto

1 point / 1 punto

1 point / 1 punto



Determining Number of Seats 
Determinación del número de asientos
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More highly impacted Jurisdictions* will have more representation
Las jurisdicciones más afectadas* tendrán más representación

> More highly impacted Jurisdictions are those that have the highest number of people 
living within an Impacted Area (as defined by being located within ½ mile of the 
Freeways, Ports, or Intermodal Yards). 
Las jurisdicciones más afectadas son aquellas que tienen la mayor cantidad de personas 
que viven dentro de un área afectada (según se define por estar ubicadas dentro de ½ 
milla de las autopistas, puertos o patios intermodales).

> For Jurisdictions that are not as highly impacted, only the one top highest scoring 
applicant will be selected. 
Para las jurisdicciones que no son tan afectadas, solo se seleccionará al solicitante con la 
puntuación más alta.

> From the highest top three impacted jurisdictions, two additional members will be 
selected and from the next highest jurisdiction, one additional member will be selected. 
(This is reliant on having enough applicants from each jurisdiction to fill the spots).
De las tres jurisdicciones más afectadas, se seleccionarán dos miembros adicionales y de 
la siguiente jurisdicción más alta, se seleccionará un miembro adicional. (Es depende de 
tener suficientes solicitantes de cada jurisdicción para llenar los asientos).



Membership Demographics
Demografía de membresía

18

Race/Ethnicity* / Raza/Etnicidad
75% Latino 
13% Black/African American

Negro / afroamericano
13% Asian/Pacific Islander

Asiático / Isleño del pacífico
4% Prefer Not to Respond 

Prefiero no responder

Age** / Edad
8% Under 18 / menores de 18 años
8% 18-24
17% 25-34
25% 35-49
33% 50-64
8% 65+

*Rounded. Responses respondents 
could select more than one 
response, does not equal 100%
*Redondeado. Respuestas los 
encuestados podían seleccionar 
más de una respuesta, no es igual 
al 100%

**Rounded
**Redondeado



Let’s break the ice! / ¡Vamos a romper el hielo!
Please state your

Name/pronouns, jurisdiction and
a place you like to visit in your neighborhood

Por favor indique su
Nombre/pronombres, jurisdicción y

un lugar que te gusta visitar en tu vecindario



Background / Historia
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Project History / Historia del Proyecto
> Nearly a century of racial segregation enforced by 

public policy has impacted the I-710 S Corridor on 
which people & goods are moved today. 
Casi un siglo de segregación racial impuesta por la 
política pública ha impactado el corredor I-710 S en 
el que se mueven personas y bienes al presente.

> These policies have created severe, enduring effects 
on communities – which continue to widen today.
Estas políticas han creado efectos severos y 
duraderos en las comunidades, que continúan 
ampliándose hoy en día.

> Many negative impacts from goods movement that 
harm LA’s residents are tied to their proximity to the 
710 Corridor. 
Muchos impactos negativos del movimiento de 
bienes que dañan a los residentes de Los Ángeles 
están relacionados con su proximidad al 
Corredor 710.



We need to find 
solutions now.

Easier & more transparent 
community engagement 
process.

Promote health in neighborhoods 
that need it the most to address 
pollution burden.

Zero emissions, targeted hire, 
no displacements, & 
community investments.

Include most impacted 
residents in goal setting & 
decision-making. 

What 
We’ve 
Heard

What We’ve Heard 
Lo que hemos
escuchado

Tenemos que 
encontrar soluciones 
ahora.

Proceso de participación 
comunitaria más fácil y 
transparente.

Incluir a los residentes más 
afectados en el 
establecimiento de objetivos 
y la toma de decisiones.

Promover la salud en los 
vecindarios que más lo necesitan 
para abordar la carga de 
contaminación.

Cero emisiones, contratación 
dirigida, sin desplazamientos e 
inversiones comunitarias.



What We’re Working Toward



Para lo que estamos trabajando



Do we need info about the task force charter?

Role & Anticipated Schedule  

Committees and Groups

24



Comités y Grupos
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Background / Antecedentes
Flow of Information  / Flujo de información

Grupo de proyecto

GENERA 
CONTENIDO 

TÉCNICO

SESIONES PARA 
ESCUCHAR 
OPINIONES 
PÚBLICAS 

Comité Coordinador 

REVISA Y DA 
INSTRUCCIONES 

Junta Directiva 
de Metro 

Grupos de 
trabajo 

SUMÉRGETE MÁS 
EN LOS TEMAS 

Comité de 
Liderazgo 

Comunitario 
PROPORCIONA RECOMENDACIONES 

AL GRUPO DE TRABAJO 

Grupo de 
Trabajo 

GRUPO DE TOMA DE 
DECISIONES CLAVE 



CLC Role / Rol de CLC

CLC Members Miembros de CLC

> Share your expertise, ideas and bring an 
open mind

> Review & comment on materials presented

> Collaborate, ensure constructive engagement, 
& build consensus

> Commit to attendance every month

> Provide recommendations & action items for 
the Task Force

> Comparta su experiencia, ideas y traiga una 
mente abierta

> Revisar y comentar sobre los materiales 
presentados

> Colabore, garantice un compromiso
constructivo y genere consenso

> Comprometerse a la asistencia todos los meses

> Proporcionar recomendaciones y elementos de 
acción para el grupo de trabajo



CLC Role / Rol de CLC

Metro, Caltrans, & Consulting 
Team

> Desarrollar agendas y presentaciones

> Facilitar conversaciones

> Preparar materiales de resumen

> Desarrollar materiales para el borrador y el 
informe final de la Junta de Metro

Metro, Caltrans, & Consulting 
Team

> Develop agendas and presentations

> Facilitate conversations

> Prepare summary materials

> Develop materials for draft & 
final Metro Board report



CLC Logistics
Decision Making



Logística para CLC
Toma de decisiones



CLC Logistics / Logística para CLC

Decision Making

> To be able to hold a CLC meeting, we need to 
have 50% + 1 of CLC members in attendance. 
Please RSVP in advance of the meeting.

> Some meetings will include a CLC vote.
> We will do a roll call to receive your vote 

(yes/no/abstain).

> A motion passes with at least 60% votes 
in agreement.

> Voting is important to unify our vote to the 
Task Force.

> Passed motions will be presented to the Task 
Force at their next meeting.

> Para poder realizar una reunión de CLC, 
necesitamos que asista el 50% + 1 de los 
miembros de CLC. Por favor confirme su 
asistencia antes de la reunión.

> Algunas reuniones incluirán un voto del CLC.
> Haremos una lista verbal para recibir su voto 

(sí/no/abstención).

> Una moción se aprueba con al menos 60% de 
votos de acuerdo.

> Votar es importante para unificar nuestro voto 
al Grupo de Trabajo.

> Las mociones aprobadas se presentarán al 
Grupo de Trabajo en su próxima reunión.

Toma de decisiones



CLC Logistics / Logística para CLC

> If you need to miss a meeting, please let us 
know beforehand.

> Please review materials emailed to you 
(materials will be sent 1 week before the 
meeting) and provide feedback by the date of 
the missed meeting so that we may share it 
with the rest of the CLC. 
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> Si necesita faltar a una reunión, infórmenos con 
anticipación.

> Revise los materiales que se le enviaron por 
correo electrónico (los materiales se enviarán 1 
semana antes de la reunión) y proporcione sus 
comentarios antes de la fecha de la reunión 
perdida para que podamos compartirlos con el 
resto del CLC.

Decision Making Toma de decisiones



CLC Logistics / Logística para CLC

> Compensation is $200 per CLC meeting.

> Compensation is $50 per Working Group 
and Coordinating Committee meeting.

> Members will not be compensated for 
missed meetings.

> All members must complete a compensation 
agreement to accept, waive, or acknowledge 
ineligibility to receive compensation.
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> La compensación es $200 por reunión de CLC.

> La compensación es $50 por reunión del Grupo 
de trabajo y del Comité de coordinación.

> Los miembros no serán compensados ​​por 
reuniones perdidas.

> Todos los miembros deben completar un 
acuerdo de compensación para aceptar, 
renunciar o reconocer la inelegibilidad para 
recibir compensación.

Decision Making Toma de decisiones



Questions? / ¿Preguntas?
Please raise your virtual hand! 

¡Levanta tu mano virtual!



Stretch Break
Tiempo para estirar

Please rejoin in 5 minutes
Vuelva a unirse en 5 minutos



Discussion / Discusión
Membership / Membresía

Coordinating Committee / Comité Coordinador
Vision & Goals / Visión y Metas



Membership
Membresía



Open Seats and Membership Targets 
Asientos abiertos y objetivos de membresía

25​
Open
Abierto Bellflower

26​
Pending
Pendiente East/Rancho Dominguez (unincorp.)​

27​
Open 
Abierto Lakewood​

28​
Open​ 
Abierto Montebello

29​
Open​
Abierto Vernon​

30
Open
Abierto At Large

The Task Force shared a second call for applications 
from residents from these jurisdictions. The 
application closed on March 28th, 2022.
El Grupo de Trabajo compartió una segunda 
convocatoria de solicitudes de residentes de estas 
jurisdicciones. La solicitud se cerró el 28 de marzo de 
2022.

You (CLC members) will recommend how to assign 
the “at-large” seat. 
Ustedes (miembros de CLC) van a decidir cómo 
asignar el asiento "en general".

The Task Force has requested the CLC proposes a 
method for addressing open seats. 
El Grupo de Trabajo ha solicitado que el CLC proponga 
un método para abordar los asientos vacantes.



Discussion (Open Seats) 
Discusión (Asientos Abiertos)

1. Should the open seats remain open or be removed?
¿Los asientos abiertos deben permanecer abiertos o ser eliminados?

2. If seats remain open, what equitable process should be developed to fill these spots? 
Si los asientos permanecen abiertos, ¿qué proceso equitativo se debe desarrollar para llenar estos lugares?

3. How should we define "equity"? 
¿Cómo debemos definir "equidad"?

4. How should the at-large position be filled? 
¿Cómo se debe ocupar el asiento "en general"?



Coordinating Committee
Comité Coordinador



Coordinating Committee Representatives
Representantes del Comité Coordinador

Purpose 

> The purpose of the Coordinating Committee (CC) is to work with 
Metro and Caltrans staff to plan Task Force meetings and to 
support the work of the CLC, working groups, and other Task 
Force activities.

Composition/Compensation

> The CC will be comprised of five members, including two 
members from the CLC and three members from the Task Force. 

Leadership

> Metro/Caltrans will facilitate the CC Meetings. 

Time Commitment

> CC will meet one week following each Task Force meeting. 
> Materials review and response is required.

Propósito

> El propósito del Comité Coordinador (CC) es trabajar con el 
personal de Metro y Caltrans para planificar las reuniones 
del Grupo de trabajo y apoyar el trabajo del CLC, los grupos 
de trabajo y otras actividades del Grupo de trabajo.

Composición/Compensación

> El CC estará compuesto por cinco miembros, incluidos dos 
miembros del CLC y tres miembros del Grupo de Trabajo.

Liderazgo

> Metro/Caltrans facilitará las reuniones de CC.

Compromiso de tiempo

> CC se reunirá una semana después de cada reunión del 
Grupo de Trabajo.

> Se requiere revisión de materiales y respuesta.



Background / Antecedentes
Flow of Information  / Flujo de información

Grupo de proyecto

GENERA 
CONTENIDO 

TÉCNICO

SESIONES PARA 
ESCUCHAR 
OPINIONES 
PÚBLICAS 

Comité Coordinador 

REVISA Y DA 
INSTRUCCIONES 

Junta Directiva 
de Metro 

Grupos de 
trabajo 

SUMÉRGETE MÁS 
EN LOS TEMAS 

Comité de 
Liderazgo 

Comunitario 
PROPORCIONA RECOMENDACIONES 

AL GRUPO DE TRABAJO 

Grupo de 
Trabajo 

GRUPO DE TOMA DE 
DECISIONES CLAVE 



Discussion (Coordinating Committee)/
Discusión (Comité Coordinador)

1. Taking the pulse: are you interested in serving on the CC?
¿Está interesado en servir en el CC?

2. If more than two people are interested, how should CC members be selected?
Si más de dos personas están interesadas, ¿cómo se deben seleccionar los 
miembros de CC?



CLC Motion / La Moción del CLC: Approve the nomination of 
Viridiana Preciado Cervantes​ and Tiesha Davis to the Coordinating 
Committee/ Aprobar el nombramiento de Viridiana Preciado 
Cervantes​ y Tiesha Davis al Comité Coordinador
Made by Member / Hecho por miembro: Guadalupe Arellano
Seconded by Member / Secundado por miembro: Kevin Shin
Final Tally / Conteo Final: 15 yes/sí, 0 no/no, 0 abstain/abstener

Vote How to select CC members
El Voto:  Como seleccionar miembros del CLC



​Vote 
El Voto Name​ / Nombre Jurisdiction​ / Jurisdicción

Marcos Lopez​ Long Beach​

Marlene Sanchez​ Long Beach​

Elizabeth Zamarripa Lynwood​

Ivan Rojas​ Lynwood​

Nereyda Sigala Maywood​

Tami Watkins​ Paramount​

Kevin Shin​ Signal Hill​

Esmeralda Hernandez​ South Gate​

Viridiana Preciado 
Cervantes​ Walnut Park (unincorp.)​

Tiesha Davis​ Wilmington/San Pedro (San Pedro)​

Manuel Arellano​
Wilmington/San Pedro 
(Wilmington)​

​Vote 
El Voto Name​ / Nombre Jurisdiction​ / Jurisdicción

Leticia Rodriguez​ Bell​

Natalie Diaz Rubio​ Bell Gardens​

Emmanuel Godinez​ Boyle Heights​

Fa’alagilagi
Meni-Siliga Carson​

Alfonso Garate​ Commerce​

Phyllis Ollison​ Compton​

Martha Fierro​ Cudahy​

Amelia Carballo​ Downey​

Miyuki Gomez​ East LA (unincorp.)​

Guadalupe Arellano​ East LA (unincorp.)​

Kathleen Barajas​ East LA (unincorp.)​

Jose Rodolfo Vallejo​ Huntington Park​

Maria Reyes​ Long Beach​

Vote Tally / Recuento de votos



Vision and Goals 
La Visión y los Objetivos
Sets the tone for the final plan and recommendation.

Vision sets the framework, goals, and methods to achieve the vision.

Establece el tono para el plan final y la recomendación.
La visión establece el marco, los objetivos y los métodos para lograr la visión.
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What is a Vision?
An image of how you see the future
(e.g. Create a sustainable, livable, and equitable 
place for all to live)

What is a Goal? 
Action-oriented strategies that produce results
(e.g. Reduce Greenhouse Gas Emissions)

Vision and Goals/ La Visión y Los Objetivos
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¿Qué es una visión?
Una imagen de cómo ves el futuro
(Por ejemplo, crear un lugar sostenible, habitable y 
equitativo para que todos vivan)

¿Qué es un objetivo?
Estrategias orientadas a la acción que producen 
resultados
(Por ejemplo, reducir las emisiones de gases de efecto 
invernadero)



3,000+ stakeholders received the survey via email.
3,000+ partes interesadas recibieron la encuesta por 
correo electrónico.

Administered Feb 22 - Mar 30.
Administrado del 22 de febrero al 25 de marzo

436 responses as of March 30
436 respuestas desde el 30 de marzo

Vision and Goals Survey / La Encuesta de Visión y Objetivos



Vision and Goals Survey Questions/
Preguntas de la Encuesta de Visión y Objetivos

1. Please tell us your vision for the I-710 South Corridor.
¿Cuál es su visión para el Corredor Sur de la I-710?

2. Which areas of concern are your priorities for potential 
improvements in the I-710 South Corridor? Please select up to 3:
¿Qué áreas de preocupación son sus prioridades para posibles 
mejoras en el Corredor Sur I-710? Seleccione hasta 3:

Air Quality​ / Calidad del aire
Travel Options ​/ Opciones de viaje
Community Health​ / Salud comunitaria
Street Safety for all transportation users
Seguridad en la calle para todos los usuarios
Jobs and Economic Opportunities
Empleos y oportunidades económicas
Environment ​/ Medio ambiente
Housing / Vivienda
Other / Otros

3. Please tell us which goals should be pursued for the areas of
concern you selected.
Por favor, díganos qué objetivos deben perseguirse para las áreas 
de preocupación que seleccionó.



VISION An equitable multimodal shared-use transportation system that supports clean air, healthy and sustainable communities, economic resilience, 
and quality jobs; and provides safe, quality mobility options for all residents and users of the I-710 South Corridor.

Areas of 
Concern Air Quality Community Mobility Safety Economy Sustainability 

and Environment Equity

Goals Improve Air 
Quality

Improve the health 
and quality of life 
of residents and 

stability of 
communities

Improve the 
mobility of people 

and goods

Provide safe 
streets, roads, 

and communities

Provide quality 
jobs, workforce 

development and 
economic

opportunities

Address climate 
change and enhance 

the environment

Reduce or eliminate
community 

disparities across all 
goals

Input on 
Vision & 

Goals

Clean Air Healthy communities
Increased mobility 
for all communities 

and users

Adequate and 
safe alternatives to 

driving

Foster job growth 
and economic 
development

Protect our coast 
and communities

Increase access 
to opportunity and 
equity for corridor

communities

Reduce diesel
particulate

matter

Improve public/civic
engagement

Efficient freight 
and passenger traffic Safe travel options

Reduce economic 
impacts on 

surrounding
communities

Reduce 
environmental

impacts on 
surrounding
communities

No freeway 
expansion or 

displacements

Reduce 
greenhouse gas 

emissions

Community
connectivity

Resilient, 
sustainable I-710 

Corridor
transportation 

system

Safe streets Create local jobs Cleaner and thriving
environment

Equitable
transportation 

options

Prioritize public health
Improve mobility 
and lessen traffic 
along the freeway

Holistically 
ensure safety to 

people living along the 
corridor

Increase 
educational

opportunities

Enhance 
environmental

health

Address 
racial disparities in 
resources, policies 
and development

Improve quality of life

Greater access 
to health and 
community

resources

Safe bicyclist 
and pedestrian 
environment

Create opportunities 
for local hire Climate resilience

GOALS OBJECTIVES/STRATEGIES Updated as of 3/30/2022



VISIÓN Un sistema de transporte multimodal de uso compartido equitativo que apoye el aire limpio, comunidades saludables y sostenibles, la resiliencia 
económica y los empleos de calidad; y proporcione opciones de movilidad seguras y de calidad para todos los residentes y usuarios del Corredor Sur I-710.

Áreas de  
preocupación Calidad del aire Comunidad Movilidad Seguridad Economía Sostenibilidad y 

medio ambiente Equidad

Metas Mejorar la 
calidad del aire

Mejorar la salud y la 
calidad de vida de los 

residentes y la 
estabilidad de las 

comunidades

Mayor movilidad 
para todas las 

comunidades y 
usuarios

Proporcionar calles, 
carreteras y 

comunidades seguras

Proporcionar 
empleos de calidad, 

desarrollo de la 
fuerza laboral y 
oportunidades 

económicas

Abordar el cambio 
climático y mejorar el 

medio ambiente

Reducir o eliminar las 
disparidades de la 

comunidad en todos 
los objetivos

Aportes sobre 
la visión y los 

objetivos

Aire limpio Comunidades
saludables

Mayor movilidad 
para todas las 

comunidades y 
usuarios

Alternativas adecuadas 
y seguras a la 
conducción

Fomento del empleo 
y el desarrollo 

económico

Protección de 
nuestras costas y 

comunidades

Aumentar acceso a 
oportunidades y 
equidad para las 
comunidades del 

corredor

Reducción de las 
partículas de 

diésel

Mejorar la calidad de 
vidacaico/público

Tráfico eficiente de 
mercancías y 

pasajeros

Opciones de 
desplazamiento seguro

Reducir los impactos 
económicos en las 
comunidades de 

alrededor

Reducir los impactos 
ambientales en las 
comunidades de 

alrededor

Sin expansión del 
autopista, ni 

desplazamiento

Reducir 
emisiones de 

gases de efecto 
invernadero

Conectividad
comunitaria

Sistema de 
transporte resiliente 

y sostenible del 
corredor I-710

Calles seguros Crear empleos
locales

Medio ambiente más 
limpio y próspero

Opciones de transporte
equitativas

Priorizar la salud
pública

Mejorar la movilidad 
y disminuir el tráfico 

a lo largo de la 
autopista

Garantizar la seguridad 
de las personas que 
viven a lo largo del 

corredor

Aumentar las 
oportunidades

educativas

Mejorar la salud
ambiental

Prestar atención a las 
disparidades raciales en 

los recursos, las políticas y 
el desarrollo

Mejorar la calidad de 
vida

Mayor acceso a los 
recursos 

comunitarios y la 
salud

Rutas seguras para 
peatones y ciclistas

Crear oportunidades 
para la contratación 

local
Resiliencia climática

METAS OBJECTIVOS/ESTRATEGIAS Actualizado al 3/30/2022



Vision and Goals Survey Questions/
Preguntas de la Encuesta de Visión y Objetivos

Which areas of concern are your priorities for potential improvements in the I-710 South Corridor? Please select up to 3
¿Qué áreas de preocupación son sus prioridades para posibles mejoras en el Corredor Sur I-710? Seleccione hasta 3

10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Air Quality

Community Health

Environment

53%

50.6%

49.6%

42.8%

36%

20%

19.5%

Housing / Vivienda

Jobs/Economic Opportunities
Empleos y oportunidades económicas

Travel Options / Opciones de viaje

Street Safety for all Transportation Users 
Seguridad en la calle para todos los usuarios

/ Calidad del aire

/ Salud comunitaria

/ Medio Ambiente



Discussion/Discusión
Any concerns/ideas/thoughts related 
to the vision & goals?
What is your vision?
What areas of concern are a priority for you?

A vote on the draft recommendation of the vision and goals will be made at 
the next CLC meeting on April 21st, 2022.

Se realizará una votación sobre la recomendación preliminar de la declaración 
de visión y metas en la próxima reunión del CLC el 21 de abril de 2022.

¿Alguna inquietud/idea/pensamiento relacionado con el 
proceso de desarrollo de la visión y los objetivos?
¿Cuál es su visión?
¿Qué áreas de preocupación son una prioridad para usted?



Public Comments
Comentario públicos



How to Make a Public Comment
¿Cómo hacer un comentario público?

You will be given 1 minute to make your 
question or comment, in order to maximize 
participation.

> Click Raise Hand in your meeting controls         
or

> Press*9 on the phone line

> To lower your hand, click Raise Hand.

> Comments and questions can also be 
provided in writing through the Q&A 
function, located on the control panel at 
the bottom of the screen.

Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o 
comentario para darles a todos los asistentes la 
oportunidad de hablar.

> Haga clic en “Raise Hand” o “Levantar la 
mano” en los controles de la reunión o

> Presiona *9 en la línea telefónica

> Para bajar la mano, haga clic en “Raise 
Hand” o “Levantar la mano”.

> Los comentarios y las preguntas también se 
pueden proporcionar por escrito mediante la 
función de Q&A, qual se encuentra en el
panel de control en la parte inferior de la 
pantalla.



Public Comments /Comentarios públicos

You will be given 1 minute to make your question or comment, in order to maximize 
participation.
Se le dará 1 minuto para hacer su pregunta o comentario para darles a todos los 
asistentes la oportunidad de hablar.



Closing Remarks
Comentarios finales 

Upcoming Meetings
Próximas reuniones



Mark your calendars!
¡Reserva la fecha!

Next scheduled meeting:
Próxima reunión programada: 

Thursday, April 21, 5-7pm
jueves, 21 de abril, 5-7pm



Working Groups:
Grupos de Trabajo

Equity/La Equidad: 4/5/22 5-7pm
Zero-Emission/Camiones de Cero-Emisiones: 4/19/22 1-2:30pm

Community Engagement Strategy/Estrategia de participación comunitaria

Mark your calendars!
¡Reserva la fecha!



Task Force Meetings | Reunión del Grupo de Trabajo

Task Force Meeting #7 | Reunión del grupo de trabajo #7
> Monday, April 11, 5-7:30 pm
> Lunes, 11 de abril, 5-7:30 pm

Task Force Meeting #8 | Reunión del grupo de trabajo #8
> Monday, May 9, 5-7:30pm
> Lunes, 9 de mayo, 5-7:30pm

62



During our next meeting, we will…
Durante nuestra próxima reunión, haremos...

> Welcome newest members of the CLC
Daremos la bienvenida a los miembros más nuevos del CLC

> Vote on the vision and goals
Votaremos sobre la visión y los objetivos

> Vote on CC nominees
Votaremos sobre los nominados del Comité Coordinador

> Vote on method for vacant seats
Votaremos sobre el método para los asientos vacantes

> Review content for Task Force
Revisaremos el contenido del Grupo de Trabajo



Thank you!
See you soon. 

¡Gracias!
Te veremos pronto.
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